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REPUBLIC OF THE PHILIPPINES e
CONSULATE GENERAL OF THE PHILIPPINES

MILAN, ITALY - ‘ S

APPLICATION FOR NON-IMMIGRANT VISA

NAME ' :
' First Name Middle Name Surname
(Nome) {Cognome rmaterno) (Cognome})
TUBEXT T T ). Male (ryias_cr}ﬂg)_' o ( ) Female (Femminlle) -

DATE OF BIRTH (Data di nascita)

PURPOSE OF VISIT (Scopo dal viagglo)

PLACE OF BIRTH (Lucgo d! nascita)

LENGTH OF STAY (Durata del scgglorno)

FUGiE OF FATHER (Meme 4l padre)

PORT OF ENTRY (Porte di entrata)

NAME OF MOTHER (Nome deslla madre}

DE> 1. ATIONS BEFORE AND AFTER THE
PHILIPPINES (ru."~ di prima e prossima
destinazione)

CIVIL §TATUS (Stato civiie)

If marrled, name and cltizenshlp of spouse
(Se sposato, nome e ciftadinanza del coniuge)

OTHER PERSONS TRAVELLING WITH
APPLICANT (Persone che entreranno nelle
Filippina assieme al richiedente def visto)

Nzmes and ages of chlldren, if any
{(Nome ed eta del figl))

MEANS OF FINANCIAL SUPPORT {Mezzl
finanziari del richiedente)

PRESENT ADDRESS {Residenza aftuale)

REFERENCES IN THE PHILIPPINES (Referenze
nelle Filippine)

TELEPHONE NO.

OCCUPATICN (Professicne)

BUSINESS ADDRESS (Indlrizzo deil'ufiicio)

ADDRESS iN THE PHILIPPINES {Indirizzo nelle
Flilppine)

TELEPHONE NO,

{ TELEPHONE NO.

CITIZENSHIP (Cittadinanza)

TYPE OF TRAVEL DOCUMENT (TIpo de!
documento dj viaggio)

Number (NUmero)

Place of lsaue (Lucgo dei rilascio)

Date of Issue (Data del rilascio)

Vaiid Untll {Data di scadenza)

DOCUMENTS SUBMITTED IN SUPPORT OF
VISA APPLICATION (Documenti presentati)




Were you ever refusec any xind of visa for, denled admission into or deported/removed at
government expense from the Flilizpines? (Specificare se sla mal stato negato un_visto per le
Fll[pplne, rifiutato I'ingresso o se sla avvenuto un fimpatrio a spese del Governo Flllppino?)

{ }No ——.
{ ) YES If yes, state clrcumstances _(Se sl,. Indlcare le c!rcostanza) -

| understand that | may only enter the Philippines at a port of entry designated by the
Phiiippine Immigration authorities and with the permission of and under the condltions, Inciuding
the giving of a bond, Imposed by those authoritles. (Sono consapevole che l'ingresso alle Filippine e
consantito esclusivamente attraverso il porto d'entrata designate dalle autorita delil'immigrazione, con il loro
permesso e a determinate condizioni, inclusa la cauzione imposta da dette autorita.)

| sotemnly swear that the foregolng statements are true to the best of my knowledge and
beltef, (Dichiaro sctto il vincolo del giuramento che quanto sopra risponde a verita} = -

T o Slgnature of Applicant
soemh e (Firma del richledente)

SUBSCRIBED AND SWWORN to before me on this day of
in the City of Mllan, taly.

{

(FOR QFFICIAL USE ONLY)

Visa No. ML-__ i9__ granted on as non-lmmigrant under
Sectlon 9 { } of the Phllippine immigratlon Act of 4840, as amended, valld untli
Fee ' : Classification:

Q.R. No. : Includes:
Service No. : Type of Entryr  SINGLE / MULTIPLE

LooK-out List :

RECEIVED )

DATE ceiimrieversiresmasssasrasnscnnananas P — oo



